
SIS

Llista correlativa de derivats i  compostos: 
se is , se isè , se isen a , s is  ta n t, s is  d ie s , sis en  lo  dau , si- 
sa va t, s isè , s isèn , s ièn , sisen a, assisenar, stsen ar, si- 
senació , s isó , s íse la , s is to t, s in g lo t, s ig lo t, s is lo t, x ir- 
lo t ,  s is tro n s, s is tra , s is ló , se ixan ta , x ixan ta , xeix -, six-, 
sissan ta , se ix a n tè , -antena, se ixan ten ar, se ixan tejar, 
se ix a n tó , se ix a n tí, sexagen an , sexagésim , sexagésim a, 
sexagesim al, se x t, sex ta , se x ta n t, sex ta n ta l, s e x tíl , ses- 
m e, sesm er, s is te rn , s is te rn a t, s is te m ó , senart, señal, 
señalera, sen a le t, sena, sis-cen ts, s is  m il, se is-cen ts, sts- 
cen tè , + siscen tis ta , se tze , fe r  se tze , se tzè , se tzen a , se t- 
za lar, sex d ig ita t, sex en m , sts-anys, s isem , sexen nal, 
sex tu p lica r , sè x tu p le , sex tu p la r , sem estre , sem estra l, 
hexa-, hex-, h ex il, h ex tlè , hexa, hexacord , h exadàctil, 
h exàedre, h ex a èd n c , hexàgon , hexagonal, hexagram , 
h exàm er, h exàm etre , h exan dre, h ex a p o d e , h exàpeda , 
h ex à p ter , h exasíllab , h exasperm , h exà til, hexa tetràe-  
d re , se sta , se sta r, s is ta r, s is ta , s is ta d o r , s is te r , se sta d o r, 
ses te ja r, se s te r , se s te re t, se s  tr e t ,  a sses ta r, a sses te r, as- 
se s te re t, a sses t, se s t  ‘assest’, assestador , se s te r  ‘mesu­
ra’, sesterada , se stero n s, s is te ro n s , se s t  ‘seti o seu na­
tural d’una cosa’, p erd re  e l se s t , to rn ar en  se s t , e ix ir  
d e  se s t, ab  ta l s e s t, assestar  ‘fer punteria’, se x ta n t, se ­
n a le t (n )

SISA, ant ‘impost que es cobrava sobre certes mer­
caderies (drap, queviures) llevant-ne una part de la 
seva mesura normal’, pres del fr. ant. assise  ‘tribut que 
els sobirans imposaven al poble’, derivat d 'asseoir ‘as­
sentar, col·locar, posar’, d’on es passà a ‘ajust que es 
fa a una peça de vestir retallant-ne les vores’ i a ‘petita 
porció que es rebaixa fraudulentament de la quantitat 
destinada a una compra’, i d’aquests sentits és derivat 
el verb modern sisar; la grafia cisa, cisar, adoptada mo­
dernament, és arbitrària i sense altre fonament que 
una etimologia infundada. □  1.a d o c  : fi del S. xm , 
tant en l’acc. d’impost, com en el de ‘mida del drap’.

Explicant els fets de 1281: «Pensà s — de aplegar 
moneda: e per totes ses terres ell emprà sos vassalls 
que li ajudassen de moneda, per ço com ell entenia 
a fer tal viatge que seria creximent gran d’ell e de tots 
sos sotmeses ---; axí que metía sises  o d ’altres ajudes 
per tots sos regnes e terres, qui muntaven a tant que 
era una infinitat; e de tot eren pagats sos sotsmeses», 
Muntaner (§41, Casac I, 93 9 =  Bof.). «Si Is venedors 
no s podien avenir del preu — - los maselers [‘carnis­
sers’] dejen aquels recebre e aucir, e pagar totes les 
messions qui s faran: qui per menar del loc hon seran 
tro a la vila de Perpenyà, qui per cises  e per taules e 
laudes e altres messions», ordenament ross. de 1309: 
amb la nota d’Alart. « q u i  doit être traduit par ‘soit’, 
ici et plus loin dans le passage q u i p a r c ise s: S ises , im­
positions communales extraordinaires sur les objets 
de consommation, correspondant aux octrois actuels» 
(R L R  v in , 68)

No era, però, menys frequent, aplicar-ho a drap i tei­
xits, com ho podem veure en un reglament de la con­
fraria dels teixidors de Bna.: «que negun teixidor ni 
altre persona no gos texir, ne fer texir, algun drap en 
la dita ciutat que no haje compliment del compte de

què serà, e que haja g ésser del pes e sisa  dessús dit» 
a 1387 (C o D o A C A  xl, 302).

La quantia de l’impost depenia naturalment de la 
quantia o grandària de la mercaderia: els dos aspectes 
ja van junts en la darrera cita. I d ’aquí podia ja venir 
que el mot passés a designar pròpiament la grandària, 
acc. que ja s’havia desenrotllat en francès (potser con­
juntament amb altres canals semàntics del verb as- 
seo tr), i que del fr. ant. va passar ja en el S. xiv, a 
l ’angl. s ize  ‘grandària’. També apareix en català, i ja a 
la fi del S. xm , en els C ostu m s d e  T o rto sa  i altres tex­
tos, sempre aplicada a drap. Per una banda sembla 
que el d ra p  d e  sisa  fos una mena de qualitat suficient 
per pagar sisa- «són tenguts los mercaders de tot drap 
de sisa  travessat, e obligats, als drapers, que facen de 
longuea del major drap d ’aquela matexa draperia, que 
sia venut ab aquels ensems» (ed Ol., p. 412), acc que 
passà a Castella, on apareix amb el sentit de ‘qualitat 
de drap’: «faran su devisa /  de xergas e sogas, tam­
bién de otra syssa  /  —» (J. A. de Baena, cf. D E C H  
v ,  263*15).

En altres casos, però, és evident l’accepció ‘grandà­
ria’: «aquesta és la sisa  dels draps que s venen en 
Tortosa --- peça d ’estamfort -— deu aver de lonc, 
19 canes e mija; d’exalons e sentomers, 12 canes e 
mija; tot drap de Proïns o d’Ipre, 11 canes e mija; tot 
drap de Gant o de Doax, 12 canes; presset vermeyl, 
15 canes e quarta — berregans no han cisa, ne s venen 
a canes, mas de cap a coa» (ed. 01., 413): en el primer 
passatge el sentit de ‘grandària’ és evident, però en 
l’aparició de més avall es veu, de nou, que van juntes 
aquesta acc. i la de dimensió, junt àmb ‘quantia impo­
nible’ (car dimensió hi és sempre, però es parla d’unes 
peces que «no han s isa» ). De nou evident matís de 
dimensió, en les ordenacions de Valls, de 1314: «ne­
gun texidor de fustani no gos tenir negun pinte de 
fustani que sia pus e s t r e t  de la sisa  que dada hi és»  
(B A B L  x ii, 206)

D ’altra banda tenim molts altres testimonis del sign. 
d ’impost, aplicat tant a teixits com a queviures: «Lur 
amistança /  --- /  sens oy, rancor, /  gronyir, renyar, /  
no pot durar, /  al més, un’ hora /  — /  ab qui s que 
sia, /  la revessia /  és lur camisa* /  sens pagar sisa , /  
ab quants pratiquen /  ab tots repiquen», «fon pre­
nyada /  — /  del vi novell /  — /  beure pres tema: /  
ple de verema /  era lo trull /  --- ella hi muntà: /  — /  
sens pagar sisa , /  pens, ne begué /  e romangué /  lo 
cap ficat», JRoig (S p tll , 9818, 6352). «Esplicació de 
una qüestió necessària pera quietud de las concièn- 
cias dels habitadors —- de Mallorca: y és si los drets, 
vectigals y stsas  de est regne són justos y es deuen pa­
gar, y obligan en el for de la conciència», Cristòfol 
Fiol, a. 1691 (JMBover, B iE scrB al. i, 295). En fi el 
D A g . i A lc M  citen entre altres docs. de les sises  de les 
carns a Val. 1659, la sisa  de la mercaderia Val 1542; 
i de stses  pagades en afers de religió, en el C on fes­
sion a l, i en les T ro b es  d e  la  V  M aria  de 1474.

En l’article SISA del D C E C  vaig estudiar tant l’ori­
gen d’aquest mot i les seves accs. que, en bona part, 
podem acontentar-nos transcrivint-ne alguns paràgrafs.

3

10

13

20

23

30

33

40

43

30

33

60

946


